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AHHOTAUHA

Craths MOCBAIIEHA UCCIECIOBAHNIO HAPPATUBHOTO M apIyMEHTATUBHOTO THIIOB JWMCKYpCa B PEUH aHIJIOSI3BIYHBIX JIFOZICH,
crpanaronx acgasueid. llenp paboOTbl — BBISIBUTH OCOOEHHOCTM HApPAaTUBHOTO M apryMEHTaTHBHOTO THIIOB JHUCKypca
ada3uifHOM peun Juisl Oosee INIyOOKOrO IOHMMAHUS HPUPOJBI PEUYEBBIX HapyLIEHWH Yy Jrojedl ¢ adasmeil. AHanus
HappaTHBHOTO JUCKypca ada3uiiHOI peuu Mmokas3aj, YTO HappaTUBHBIA JUCKypC Yy jojed ¢ adasueid n auckype moneit 6e3
pEeYEBbIX HapyLIICHUH HMEIOT CXOXYIO0 XXaHPOBYKO MOJENb. Pe3ynbTaTel HCClIEIOBaHUS apryMEHTaTHBHOTO AUCKypca pedu
aroniel ¢ adasuell BBISBWIIM Pa3indMs B XKaHPOBOM MOJENH MO CPAaBHEHUIO C JUCKYPCOM JIOJeH Oe3 peueBbIX HapyIICHHIL.
Tak, B apryMeHTaTMBHOM JUCKypce adasuiiHas peyb He O0JIaJlaeT XapakTEpPHBIMH YepTaMy IKaHPOBOM MoJeNn
apryMEHTAaTHBHOIO IHCKypca, a CKOpee, IOCTPOEHa II0 JKaHPOBOM MOJENM HappaTWBHOTO Iuckypca. IIpoBenenHoe
HCCIIEZIOBAaHNE TIO3BOJIAET CIEATh BBIBOJ, YTO BHYTPEHHHUE NPOILECCHI IIOCTPOCHUSI apryMEHTaTUBHOTO JMCKypca y JIOJIEH ¢
ada3ueil HapymeHbl, B TO BpeMs Kak >KaHpOBas MOJENb HAPPAaTHBHOTO JHCKypca COOTBETCTBYET OXMIAEMOW THUIIOBOH
MOJIETIH.
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Abstract

The article explores the narrative and argumentative types of discourse in the speech of English-speaking people suffering
from aphasia. The aim of the study is to identify the features of the narrative and argumentative types of the aphasic speech
discourse for a deeper understanding of the nature of speech disorders in people with aphasia. The analysis of the narrative
discourse of aphasic speech demonstrates that the narrative discourse of people with aphasia and the discourse of people
without speech disorders have a similar genre model. The results of the study of the argumentative discourse of speech of
people with aphasia identify differences in the genre model compared with the discourse of people without speech disorders.
For example, in argumentative discourse, aphasic speech does not have the characteristic features of the genre model of
argumentative discourse but rather is built on the genre model of narrative discourse. The conducted research allows the
authors to conclude that the internal processes of constructing argumentative discourse in people with aphasia are disrupted,
while the genre model of narrative discourse corresponds to the expected typical model.
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BBenenne

B pmaHHOM wWccieoBaHWMM HAappaTHBHBI W apryMEHTATHBHBIA THIBI OHCKypca IpH ada3uu acCOUUUPYIOTCS C
0COOCHHOCTSMH >KaHPOBOW OpTraHM3allUH OOIIEHHS. DTO OOBSACHSACTCS TEM, YTO KCCICIOBAaHHE JFIOOOTO THMA AHCKypca
CBSI3aHO C TIOHMMAaHUEM €r0 KOMMYHHKATHBHOW IENH, ¢ OCOOCHHOCTSIMH OpTaHMU3allui TUCKYpCa, C YCIOBUSAMH CUTYalllH, B
paMKax KOTOpO# peann3yeTcs IUCKYpPC, U 0COOEHHOCTSAMHU HCTIOb30BAHMS SI3BIKOBBIX CpelicTB. [lepeuncieHHble KOMITOHEHTHI
JIUCKypCa BBICTYNAIOT KPUTEPHUSMHU OIpeNeNeHMs] JKaHPOBBIX OCOOEHHOCTEH IHCKypca, TIE JKaHp OTPaKaeT TUIIUIHYIO
MPAKTUKY TIOCTPOEHHUSI TEKCTOB, XapaKTePU3YIOUIUXCS OOIIHOCTHIO TEMATHUECKOTO COJNIEpP)KaHWs, CTHIIEBBIX 4YepT U
«CTaHJAPTHOI» KOMIIO3MLIMOHHOM CTpyKTypo#. Ilpu sTOM peanusanus KOMMYHMKaTUBHOW LE€IM B pPaMKax >KaHPOBOMH
CTPYKTYphl ~JHCKypca WMEET IPOYHbIE COIMAIBHO-KYJIbTYpHbIE OCHOBaHMsA. Ha Takoe TIOHMMaHUE >KaHPOBOU
00yCIIOBICHHOCTH OOIICHHS YKa3bIBatOT paboTel M. baxtuna, M. Xammunes, k. Maprtuna, K. Xaiinenna, Ix. Csetinca [3],
(4], [5], [7] u np.

Hcxons U3 MOJNOXKEHUS O THUIIOBOHM HMIIM «CTaHIAPTHON» CTPYKTYpE JKaHpa, UCCICIOBAaHHE OCOOCHHOCTEH NUCKypca MpH
Pa3HbIX TUINAX HApYLICHUS PEeYM NPEIoJiaraeT BbISIBICHUE HEKUX «HECTAaHAAPTHBIX», UM HETUIHUYHBIX, PEUEBbIX I€UCTBUN B
CPaBHCHHMH C TPUHATON >KAaHPOBOW MPAKTUKOW, YTO, B CBOK OYepelb, MOXKET YKa3bIBaTh W Ha OCOOCHHOCTH MEHTAIBHBIX
MPOLECCOB.

B nanHO# cTaThe MpEACTaBICH aHAJIN3 apryMEHTAaTHBHOTO M HApPATHBHOTO THIIOB JHCKYypca HpH ada3uu B CPaBHEHHH C
O’KH/TaeMON MOJIEIBIO JKaHpPa, a TAK)KE B CPABHEHUH C JUCKYPCOM JIIOJeH Oe3 HapyIIeHus pedn. AHAIN3 IPOBOIUTCS C ONOPOH
Ha >KaHPOBYIO MOJENb, B KOTOPOM KOHTEKCTyaJbHblE HW3MEPEHUS JKAHpPA CBSA3aHbI C CEMAHTUYECKOM UM I'paMMaTH4eCKOU
opraHuzaimeit camoro s3bika [3]. Takoi moaxo MpencTaBieH CUCTEMHO-(YHKITMOHATHHOM JTUHTBUCTHKOW M. Xommmes, rie
JKaHP OIPENENIeTCs KaK CIOCO0 MCIIONB30BaHMS S3BIKA IS JOCTIDKEHHS ONPEACTICHHOW KyIbTypHO OOOCHOBAaHHOM IemH, a
JUCKYpC pPAaccMaTpUBAacTCsl Kak B S3BIKOBOM, TaK U COLMAIbHOM KOHTEKCTE. B pamMkax IaHHOro mnoaxojna IPUMEHHM
TPAH3UTUBHBIA aHAJIHW3 MPOCTOrO MPEIOKEHUsI, KOTOPBI MaéT BO3MOXHOCTH BBISBUTH MBICIUTEIBHOE (CEMAHTHYECKOC)
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COACPIKAHUC A3bIKAa B MOACIN OMPEACICHHOI'O JKaHpa. HOCJ’IG[[HCG ONpeACIACT aKTyaJIbHOCTh IPUMEHCHUA METOAO0B CUCTCMHO-
q)yHKHHOHaHLHOﬁ JIMHT'BUCTUKU IJI BBIABJICHUSA 0CO0EHHOCTEHN JKaHPOBBIX MO,HGJ'ICfI JAUCKYypcCa npu a(l)a3I/II/I.

MeToabl 1 NPUHIMIIBI HCCIETOBAHUS

MeToabl U MPHHIUIBI UCCIEIOBAHUA OTPAXKAIOT HCCIEI0BATENbCKUE MOIXOABI TEOPUH IUCKYpCa, NMPEACTABICHHBIE KaK
OTEYECTBEHHBIMH, TaK M 3apyOCKHBIMHU IIKOJIAMH. B OCHOBE oIpeneneHus ®aHpOBOTO XapaKkTepa AUCKypca JIekKaT TOJIOKEHUS
M. baxtuna, M. Xommnes, Jx. Maprtuna, K. Xatinenna, JIx. Ceeitnca [3], [4], [5], [7] u np. OnpenencHue 0XugaeMoi
JKAaHPOBOIM MOJENN MCCIeAyeMBIX TUCKYPCOB OCHOBBIBaeTCS Ha HaydHBIX Tpyaax JI. I'epor u 1. Bursemn, [I. llnudpun, P.
Xacan, B. IlImun, Y. Jlabosa, M. M. Baxtura, M. b. bepremscon 06 ocoGeHHOCTAX HappaTtuBHOTO Auckypca [1], [6], [8],
[11] u tpynax [x. I'punbepr, Ilu-cto, T. A. Ban [leiika, C. ComacyHnapaH u 1p. 00 apryMeHTaTHBHOM Juckypce [2], [12],
[13], [16].

KnroueBbIM MHCTPYMEHTOM aHajn3a OCOOCHHOCTEW HAappaTUBHOTO W apryMEHTATHMBHOTO THIIOB AUCKYypca NpH adasun
SBJISIETCS CUCTEMHO-(DYHKIIMOHAIBHBIH aHAIIU3, SBISIOIIUICS OCHOBHON TPAaH3UTUBHOM CHCTEMBI CUCTEMHO-(YHKIIHOHAIBHON
JIMHTBUCTHKU. MoJenb rpaMMaTHKH B CUCTEMHO-()YHKIMOHAJbHOW JIMHTBUCTUKE IPENCTaBIIET COOOW CIIOKHYIO CHUCTEMY
B3aMMO3aBUCUMBIX KOMIIOHEHTOB. B Hell S3bIK TECHO CBA3aH C KOHTEKCTOM. B 23TOH CTpyKType CBs3b MEKIY
rpaMMaTHYECKUMH CHCTeMaMd M (QYHKIUSIMH sI3bIKAa OCYIIECTBISIETCST depe3 Tpu MeTadyHKOUM (TIOHATHHHAS,
MEXJINYHOCTHAsI, TeKCTyanbHast) [14]. ' paMMaTHdeckne CHCTEMBI, B CBOIO OYEpPe/ib, CBSI3aHbI C TPeMsI KaTeropusiMu (0071acTh,
HaIpaBJIEHHOCTbh, CIIOC00), KOTOPBIE paccMaTpHBAIOTCA B TEPMHHAX OPTraHM3AlMM KOHTEKCTa cuTyanmuu. K ToMy ke SI3BIK
cTpaTrduIUpyeTCcs Ha YPOBHH BEIpakeHHs (PoHETHKa W (OHONOTHS), comep KaHUs (JEKCHKa, TpaMMAaTHKa, CEMaHTHKA) U
KOHTeKcTa [5].

Oobcyxnenue

CucrteMHO-(QYHKIMOHAJIbHASL  JIMHTBUCTHKA IPEAJiaraeT TPaH3UTUBHYIO CHUCTEMY, KOTOpas HCIHOJb3YyeTcsl  JUIst
MPEJCTABICHNUS MBICIUTEIBHOTO (CEMaHTHYECKOT0) coaepkaHus s3blka. OCHOBOM aHaimM3a JaHHONH CHCTEMBI SIBISETCS
npocroe mpemioxxkeHue [4]. Takoe MpemIoKeHHE COCTOMT M3 JBYX OCHOBHBIX 3JIEMEHTOB: IpoIlecca M Y4YacTHHKA,
BOBJICYEHHOTO B JaHHBIM mpomecc. [Iporiecchl MO3BOIAIOT YIaCTHUKAM BBIPAXKaTh NEHCTBUSA, MBICTIH, COOBITHS, YTBEPKACHUS
U coctossHMA. M. Xomuuaed pasziensia Mpolecchl Ha CIEAYIOIIME THIBL: MaTepHajbHbIC, NOBEJICHYECKHE, BepOasbHBIC,
MEHTAJIbHBIE W aHAJIOTMH OTHOmIeHWH. IIponecchl peannsyrorcss ¢ MOMOIIBIO TJIarojia WM TJIArojJbHOM ¢(passl B cocTase
mpocToro npemioxeHus. K MarepuaabHbIM IpoLeccaM OTHOCSITCS TIaroibl «ISJIaHHUsI» U «IIepecKa3a cOOBITHSI», K Ipolieccam
AQHAJIOTUM OTHOIIEHWH — TIJIArojibl «0ONagaHus» M «OBITHA», K MEHTAJIBHBIM IpoLeccaM — TJIarojbl «IyBCTBOBAHUS,
«Pa3MBIIUICHUS», K BepOaIbHBIM MpOLEccaM — IJIArojibl «TOBOPEHHS», «CUTHAIM3UPOBAHUS», K ITOBEAEHUYECKUM — IJIarojbl
«IIOBEJICHUSI», «JICTaHUs U Iepeckas3a CoObITHi [5].

Jlnst mpUMEHEHUsI TaHHOW CHCTEMBI B MOCTPOEHHUH JKaHPOBBIX MOJENEH HappaTUBHOTO M apryMEHTATHBHOTO JHCKYPCOB
HEO0OX0ANMO y4ecTb (PYHKIIMOHAIBHO-IIPArMaTHIECKHUE U SA3bIKOBBIC OCOOEHHOCTH JAHHBIX THIIOB AUCKYpCa.

OTH THIBI AUCKYPCOB MPOTUBOINIOCTABICHB! APYT APYTY: UMEIOT Pa3Hble KOMMYHUKAaTHBHBIC LIENH, Pa3HbIE OCOOEHHOCTH
OpTraHM3alii U DPA3HYIO S3BIKOBYIO peanu3anuio. Tak, HappaTHBHBIA ANCKYpC MNpPEACTaBIseT COOOH IOCIENOBATENbHOE
W3JI0KEHWE TPOUICANMINX COOBITHH M 00JazaeT TAaKMUMH OTJIMYUTENBHBIME depTaMH KaK WH()OPMAalMOHHAs WIN
pa3BieKaTesbHass KOMMYHHKATHBHBIE (DYHKIUH, ONpPEIENCHHasl TEMIIOpalbHas CTPYKTypa, TPaMMaTHUECKHE OCOOCHHOCTH,
MIPEACTABICHHBIE CJIOXHBIMM CHHTAKCHYECKUMHM KOHCTPYKIHSMH, TJIarojbHBIMH ()OPMaMHU IPOLIENIIEr0 W HACTOSIIETO
BpPEMEHH, HAJIMYUEM HWHCTPYMEHTAJBbHBIX Hapeuuid W Hapeuuii oOpasa AEHCTBUS, HEKOTOPBIMH BHIaMU OOCTOSTENBCTB, a
TaKXkKe JEKCUYECKHEe CPECTBA, OTPAXKAIOIINE CUTYaTUBHOCTD, JETANbHOCTh, IPOLECCYAIbHOCTh, XPOHOJOTHIO U OLIEHOYHOCTh
MMOBECTBYEMBIX coObITHH [8], [17].

TepMuH «apryMeHTaTUBHBIM JUCKYpC» HE SBISETCS OJHO3HA4YHBIM. OTedecTBEHHBIC JIMHTBUCTHI K apryMEHTaTUBHOMY
JUCKYpCY dYallle OTHOCAT YOeXIAaIoMH IUCKYPC, B KOTOPOM TOBOPSIIWI, HCIIOJNB3Ysl pPa3IMYHBIE CTPATETHH, SI3BIKOBBIC
CPEACTBAa W CIeXys OIPEACICHHON CTPYKType, IBITACTCS BO3ACHCTBOBATH HA ajpecara B LENAX BIMSHUS Ha CO3HaHHE
YYacTHHKOB KoMMyHuKaruu [19], [20], [21], [22] u np. B cBoro ouepens 3apyOexHbIE aBTOPHI, TOBOPS 00 apryMeHTaTHUBHOM
IHUCKypce, TOApa3yMEBalOT JBa THIIA JUCKypca: IUCKYpPC MHEHHMS W JAUCKYpC YyOSKAEHHsS, KOTOpbIE HMMEIOT CBOIO
OTIPEETICHHYIO CTPYKTYPY M UCIIOIB3YIOT Pa3IMuHbIE S3BIKOBBIE CpeACTBA. [IpH 3TOM B JHCKypce MHEHUS LIEJIb TOBOPSIIIETo —
JaTh CyOBEKTUBHYIO OIICHKY COOBITHSM WIH OIBITY, a IENbI0 JHCKypca yOSKACHHs SABIAETCS HaBS3bIBAHHUE COOCCETHUKY
CBOGH TOYKM 3peHus. B maHHOM wuccienoBaHMM B OCHOBE JKaHPOBOW MOJENM apryMEHTAaTHBHOTO JAHMCKypca
paccmarpuBaroTcsi ocodeHHocTH auckypca MHeHus [2], [12], [13], [16]. [ToasiToxxuBas, AMCKYpC MHEHUS KaK pa3HOBUAHOCTD
apryMEHTATHBHOIO AMCKypCca — 3TO JHCKYpPC, B KOTOPOM TOBOPSIIHMH BBICKa3bIBAaCT JINYHBIE CYOBEKTHBHBIC OLICHOYHBIE
CYyXJEHHUS O TPOMICANIMX COOBITUAX WM ombITe. OTINYUTENBHBIMH OCOOCHHOCTSMH TaKOrO JHUCKypca BBICTYNAIOT
CyOBEKTHBHOCTh, HHANBHUIYaJbHOCTD U OIIEHOYHBIA XapakTep.

Takum 00pa3oMm, UCXOIA M3 OCOOEHHOCTEW HApPAaTUBHOIO M apryMEHTATHBHOIO THUIOB AMCKYpPCA, MOXHO IPEIIOKHUTH
CJIC/TyIOIIHE >KaHPOBBIE MOJICJU UISl 3THX JKaHPOB C IMO3UIHNH CUCTEMHO-(YHKIIMOHATIBHON JIMHIBUCTUKH. JKaHpOBask MO/eNb
HappaTHBHOTO JWCKypca BKJIIOYACT MaTepualbHbIe IPOLECCHl M IPOIECCHl aHAJOTMM OTHOLICHWI, YTO COOTBETCTBYET
XPOHOJIOTUYECKOMY IIOCIIE/IOBATEIbPHOMY IIPEICTABICHUIO COOBITHI C LeNbl0 HWHPOPMUPOBAHHUS WJIM pas3BicdeHus. B
JKaHPOBOH MOJENTH apryMEHTAaTHBHOIO JHCKypca MOXHO NPEAINOIOXKHUTh NpeoOaaJaHne MaTepuaabHbIX W MEHTAIBHBIX
TMIPOIIECCOB, UTO JEIACT AKIEHT HAa CyOBbEKTUBHOI OLIEHOYHOCTH BHICKA3bIBAHMS, @ HE HA COOBITHIHOCTH ITOBECTBOBAHUSI.

Marepuanom /71st BEIBEPKH BBIICIEHHBIX MOJIENEH TocIy kil 0aHk adasuu, codopannslii I'. Omnece [9]. B cootBeTcTBUM C©
LIENTBIO UCCIIE0BAaHMS OBUTH BBIOPAHBI ABE AHTIIOA3BIYHBIC TPYIIIBL: TOBOpSIINE ¢ ada3ueil 1 KOHTPOIbHAS TPYIIA.

B HappaTtuBHOM AHIcCKypce 00e TpyIBI HOMPOCHIIN paccKas3aTh O IIyTalomeM ombiTe u3 ux xm3HH (frightening experience).
Paccka3z mpexacrtaBisin co0ol IOBECTBOBAaHHME B BHJE MOHOJIOTa. B apryMeHTaTHBHOM IHCKypce 00e TpYIIBI MONPOCHIN
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BbICKAa3aTb MHCHUEC Ha BOIIPOC: «Kaxkoi YPOK MOXKHO HU3BJICYb U3 Bamrero myraromero ombiTa?» OTBET Ha BOIpocC OBLII TaKXKe
JaH B BUJIC MOHOJIOTHYCCKOI'O BbICKa3bIBaHU.

OcHOBHBIE pe3y/IbTaThI

CucteMHO-()yHKIMOHANIBHBIA aHAIN3 HCCIIEAyeMON TPYIIbI T0Ka3al, YTO BCEro B HAPPATUBHOM HMCKYpPCE YYACTHHUKU
ncnoap3oBaiy 409 mporeccos, 207 (51%) u3 koTopbeIx ObUIH MaTepuanbHbIMU, 101 (25%) — ananorun otHomenui, 43 (11%)
— MmeHTanbHBEIMH, 38 (9%) — BepbanmbabMu 1 20 (5%) — nmoBenenueckumu (Pucynox 1). Takoe pacmpeneneHne MmpoIECCOB
HaOJII0aI0Ch y OOJIBIINHCTBA YYACTHUKOB HCCIIEAYeMOW TPYIIbL. B 11e10M B peuu UCTBITYeMbIX Mpeobiiaiain MaTepraibHbie
MPOLIECCHI U MPOIIECCHl aHAOTMU OTHOMICHUH. OHAKO pachpesieneHre OCTaIbHBIX MPOLECCOB (MEHTAIBHBIX, BEPOATIBbHBIX U
MOBEJICHYCCKUX) HEJb3sI Ha3BaTh OJIMHAKOBBIM CPEM BCEX MCIBITyeMbIX. Cpell STHX MPOLECCOB Y HEKOTOPBIX HCIBITYEMBIX
npeobiaaii MEHTaIbHbIE, Y HEKOTOPBIX — BepOabHble. Y HECKOJBKHX HCCIIEAYEMBIX YUaCTHUKOB MEHTAIIbHbIE, BEpOaIbHbIC
U TOBEJCHYECKUE MPOLECCHl pacHpeiesIINCh paBHOMEepHO. CTOUT OTMETUTh, OJHAKO, YTO MOBEJECHUYECKHE IPOLECCHI
OKa3aJIUCh HAUMECHEE BCTPCUAIOLIMMUCS B PEYH BCEX HCMBITYEMBIX UCCIICTYEMOI TPYIIIbL.

a0
50
40
30
20
h H B
0 . . . — .
2 i 2 & &
o P o7 oa
e g <0 [red &
ﬂﬂa «b& ter %Q,.Q @2?
& 0\“‘ &
'b'"\
.bw-.\

Puc. 1 — Mogens pacnpeneneHus NpoLeccoB B HAPPATUBHOM KaHPE B UCCIIEYEMOH IpyIIie

AHanm3 KOHTPOJIEHOW TPYIITEI TIOKA3al, YTO BCEr0 B HAPPATHBHOM AWCKYpCE YYAaCTHHUKH HCHONB30Baim 622 mpoiiecca,
274 (44%) u3 KOTOpHIX OBUIM MaTepHambHBIMU, 155 (25%) — anamorum otHomeHuit, 57 (9%) — meHTampHBIMU, 96 (15%) —
BepOanbHbiMU U 40 (6%) — noBenenueckumu (Pucynok 2). Takoe pacmpenenicHre IpoIecCOB HAOMIOAAIOCH Y OOJBIIHMHCTRA
YYaCTHHKOB KOHTpPOJIbHOHM Tpynmbl. MeHTalbHbIE MPOIECChl W MPOLECCHl aHAJIOTHH OTHOLICHWH Npeoliajaind y Bcex 3a
UCKIIIOYEHHEM OJIHOTO HCIBITyeMOro. PacrnpenesieHne MEHTalbHBIX, BEpOaJbHBIX M MOBEJCHYECKUX IPOLECCOB OKA3alloCh
MCHCC OAHOPOJHBIM. TaK, Y OATEPBIX UCIIBITYEMbBIX Ha6mox[anoc1> npeo6J1a;[aH1/Ie Bep63J'H)HI)IX IpoueCcCOB HaJA MCHTAJIbHbIMU
" IIOBCACHYCCKHUMM. Yy JBOUX HUCIBITYEMBIX Hpe06naz[an1/1 MCHTAJIbHBIC MPOUECCHI HAX Bep6aJII)HI:IMI/I U IIOBCIACHYCCKUMM. Yy
OJTHOTO WCTIBITYEMOTO TOMHHHPOBAJIO UCIOIB30BaHUE MOBEICHUYSCKUX MPOIECCOB HAJ MEHTAIBHBIMH U BepOaIbHBEIMU. J[Boe
HCIIBITYEMBIX TIOKA3aJIM PaBHOE PACIPEICIICHNE MEXIY MEHTAIBHBIMH U ITOBEJCHYECKUMH IIPOLIECCAMH.
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Puc. 2 — Mogens pacnpeaeneHus MpoIeccoB B HAPPATUBHOM >KaHPE B KOHTPOJIBHOMN TPYIIIe
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CpaBHUTENBHBII aHAN3 PE3yJIbTaTOB paclpe/eIeHHs MPOLECCOB B UCCIIEIyEeMOI 1 KOHTPOJIBHOM TpyNIax Mokasal, 4To B
obenx rpynmax HauOoJiee YacTOTHBIMM IIPOIECCaMH SIBIIIOTCS MaTepHajbHblE W aHAJIOTMH OTHOLICHWH, HauMeHee
ynoTpeOMMBIMH — MEHTaJIbHBIE, BepOanbHble W moBegeH4Yeckue npouecchl (Pucynok 3). Takyro Monens pacnpepeneHus
MIPOIIECCOB MOKHO HAa3BaTh THUIIMYHOM JUIS AaHIJIOSN3BIYHOTO HAappaTHBHOTO JUCKYpCa, OTPaXKalolled ero 0coOEHHOCTH.
JleiicTBUTETFHO, HAPPATHBHEIHN XKaHP XapaKTepU3yeTCs PacCKa3oM O COOBITHSIX MPOILIOTO, B KOTOPOM TOBOPSIIHI ITO3TAITHO
pacckas3pIBaeT O ACWCTBUSIX YYACTHHUKOB COOBITHS, YTO OOBSICHAET MpeobdiiaflaHue MaTepHalbHBIX IporeccoB. OCOOEHHOCTHIO
AHTJIOSA3BIYHOTO HAPPATHUBHOTO JKAaHPa SIBIIETCS MCIONIB30BaHUE BCIOMOTATEIBFHOTO Iiiaroia «ObITe» (“be”) B mpormemmreMm
JUTUTEITEHOM BPEMEHH, KOTOPOE XapaKTEPHO VIS aHIJIOA3BIYHOTO HAPPATHUBHOTO KaHPA. JTa XapaKTepHasl dyepTa OOBSICHAET
60JIBIIOE KOJTMYECTBO MPOIECCOB aHATOTHUH OTHOIIEHWH. HanMeHee 4acTOTHBIE MEHTAIbHBIE, BEpPOAIbHBIC M MOBEACHUECKHE
npoLecchl B 00enX IpyImnax MOXHO OOBSICHUTH TEM, YTO HAPPATHUBHBIN jKaHP UMEET HE TOJBKO MOBECTBOBATEIbHBINH, HO U
OIUCATENIbHBIH XapakTep (YTO OOBSCHSET WCIIOJIb30BaHHE BepOAJbHBIX M IHOBEJECHYECKHX IPOLIECCOB), a TAKXKe BKIIOYAET
OLICHOYHBIE CYIK/ICHHS TOBOPSIIETro (4T0 0OBSCHSET HCIIOJIb30BaHUE MEHTAILHBIX IIPOLIECCOB).
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Puc. 3 — CpaBHuTENBHASI MOJIENTH PACIIPEeNICHIS MIPOIIECCOB B HAPPATHBHOM XKAHPE B UCCIEAYEMON B KOHTPOIBHOM
rpymnmnax

HecMotpst Ha cX0Xylo OOILIyl0 MOJENb PACHpPEAEICHHsS IPOLECCOB B HCHBITYEMOW M KOHTPOJIBHOH TpyINax, CTOHT
OTMETUTh, YTO B KOHTPOJILHOH rpymnmne HaOmomaercs mnpeobiagaHne BepOalbHBIX IPOIECCOB HAJ MEHTAIBHBIMH U
MOBE/ICHUECKMMHU BHYTpH rpymibl. K ToMy e, BepOaibHbIe IPOLECChl UCTONb3YIOTCS Yallle B KOHTPOJIBHO rpymme, 4eM B
UCIBITYEMOM.

B aprymeHTaTMBHOM JHCKypce aHalM3 MCCIEIyeMOW TpYMIBI IMOKa3aj, YTO BCEr0 YYAaCTHUKH HCIOJIb30BaIH 168
nporieccos, 63 (38%) u3 KoTophIx ObUTH MaTepuanbHbIMU, 48 (29%) — ananorun otHomenuH, 27 (16%) — MeHTaNBHBIMU, 9
(5%) — BepOanbubiMu 1 21 (13%) — noBenenueckumu (PucyHok 4). Takoe pacnpeseneHue IpoleccoB HaOIOAAIOCh Y BCEX
YYacCTHHKOB HCClIelyeMol Trpymmbsl. B cBoelf peun damie Bcero YYaCTHHUKHM HCCIEAYeMOH TpYIIbBl HCIIOJIB30BAIN
MaTepHaJIbHBIE TIPOLIECCHl M MPOLIECCHl aHAIOTHH OTHOIICHHH, MEHEE YaCTOTHBIMH OKa3aJIMCh MCHTAJIFHBIE U MOBEACHYECKHE
nporecchl. Pexxe Bcero B apryMeHTaTHBHOM JANCKYPCE B PEUYH HCTIBITYEMBIX HCIOIb30BaCh BepOAIbHBIE TPOLIECCHI.

40
35
30
25
20
15
10

Puc. 4 — Mogenb pactipeaeneHus IpoIeccoB B apryMEHTATUBHOM JKaHPE B HCCIIEAYEMOU rpyIme
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AHanu3 apryMEHTATUBHOTO JUCKypca KOHTPOJBHON TpPYMIBI MOKa3al, YTO BCEr0 YYaCTHUKU HCIoib3oBamu 240
mporeccoB, 69 (29%) U3 KOTOpPHIX OBUIH MaTepHadbHBEIME, 66 (27%) — aHajgoruu OTHOIICHUH, 63 (26%) — MeHTaNbHBIMH, 24
(10%) — BepOampubiMu U 18 (8%) — moBenenuyeckumu (Pucynok 5). Takoe pacmpeneneHue MpoIecCOB HAOIIOAAIOCH Y
MTOJIABJISFONIETO OOJIBIIMHCTBA YYACTHUKOB HCCICAYeMON Tpynmnbl. B KOHTpONBHOW rpymme mpeoliagaHne MaTepHalbHBIX,
MEHTAJIbHBIX M MPOIIECCOB aHAJIOTMU OTHOILICHUI MPAKTHYECKH PAaBHOMEPHO, B TO BPeMsi Kak BepOasibHbIC U MMOBEACHYECKUE
MPOIIECCHI BCTPEYAIOTCSI HAMMEHEe YaCTOTHO B PEYM YUACTHUKOB KOHTPOJIBHOW TPYIIBI B apI'yMEHTATHBHOM JIUCKYpCE.
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Puc. 5 — Mopens pacnpeaeneHus MpoIeccoB B apryMEHTaTUBHOM XaHpe B KOHTPOJIBbHOM Ipymme

CpaBHMTENBHBIM aHAMU3 pacHpefeNieHus MpPOIEcCOB B AapryMEHTaTHMBHOM JUCKypCce IOKa3aJl pa3iuuus MEXIy
HCHIBITYeMO! IpyMIoil 1 KOHTPOJIBbHOH TPYNION B MOAEISX MCIOIB30BAHUS NPOLECCOB B apryMEHTaTUBHOM kaHpe (PucyHox
6). Tak, B uccienryeMoi TpyIIe MOJENb PaclpelelIeHusl IMPOLECCOB B apryMEHTATUBHOM JHUCKYPCE CX0Ka C MOJENBIO B
HappaTHBHOM JHcKypce. B oboux ciydasx mpociexuBaeTcs sSBHOE IpeoOiialaHue MaTepHalibHBIX MPOLECCOB M MPOIECCOB
AHAJIOTUHM OTHOLICHHWH, B TO BPeMs KaKk MEHTaJIbHbIC, BepOabHbIE U MTOBEACHYECKHE POLECCH UCTIONb3YIOTCS MEHEE 4acTo.
OnHako B KOHTPOJBHOW TPYIIE MOJENIN PACHPENSNICHHs MPOIECCOB B HAPPATUBHOM M apryMEHTAaTHMBHOM THIIAX AUCKypca
pasnuyaioTcs. B 9acTHOCTH, B HappaTHMBHOM IHMCKypCE MPOCIEKHUBACTCS SBHOE NMPeodiIaJaHne MaTepHaIbHBIX MPOIECCOB U
MIPOIIECCOB aHAJIOTHH OTHOIICHHH, B TO BpPeMs KaK B apryMEHTATHBHOM JAWCKYpCe MaTepHaJIbHbIEC, MEHTAIBHBIC W IPOLECCHI
aHAJIOTHUH OTHOIICHUH pactpeeNIeHbl PaBHOMEPHO.
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Puc. 6 — CpaBHuTENBHAS MOJIETH PACIIPEASICHHS MTPOIIECCOB B APTYMEHTAaTUBHOM JKaHPE B HCCIIEAYeMO M KOHTPOJIBHOMN
rpymnmnax

[lomyueHHBIC peE3yNbTaTHl PACIPEICICHUS TMPOIECCOB B apryMEHTATUBHOM JKaHPE B CPAaBHUTCIBHOM acIeKTe
MMOKA3BIBAIOT, YTO KOHTPOJBHAs TPYyNIa JAEMOHCTPHPYET OXHIACMYI0 MOJCTb M apryMEHTaTHBHOTO JHCKypca.
JleiicTBUTENBHO, IS TaHHOTO THITA JUCKYpca XapaKTepHO, YTO TOBOPSIIUI BRICKA3bIBACT CBOIO TOUKY 3PCHHS, IOJKPEIUISIS €¢
apryMeHTaMd. OTO OOBICHAET paBHOMEPHOE pACIpEACICHUE MaTEPHANBHBIX W MCHTANBHBIX TIPOLECCOB B KOHTPOIBHOM
rpymnme. B aHTIos36IYHOM JUCKYPCe BCIIOMOTATENbHBIN I1aro «ObITh» (“be”) Takke XapakTepeH JJisi 000MX THUIIOB JAUCKYpca.
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B T0 xe BpEMs, PE3YJIbTAThl paCIpeACICHUA NPOLUCCCOB B ApI'YMCHTATUBHOM JKaHPEC B HCCHCI{yeMOﬁ Tpynne HEC TUIIUYHBI IJIs
CHGIII/I(l)I/IKI/I JAaHHOT'O JUCKYpPCA, a CKOPEC XapaKTCPHLI IJId HAPPATUBHOT'O TUIIA.

3akJ/oueHue

IlomBoxms WTOT, MOXKHO CHENaTh BBIBOM, YTO TUCKYpC Jronel ¢ adasmell mMeeT oTiaMUYUTENbHBIE 4epThl. C MO3HUIUN
CHUCTEMHO-(YHKIIMOHATIHHON TPaMMAaTHKH HApPATUBHBIA W apTyMEHTATHBHBIM THITBI TUCKypca JIIOJEH ¢ adasneidl He MMEIOT
OTIIMYHI, OXHAKO Ui THIWYHBIX J>XAHPOBBIX MOZENEH XapaKTepHBl OTIMYUTENbHBIE 4epThl. llodTydeHHBIE pe3yIbTaThl
CBUJIETEIILCTBYIOT O TOM, YTO Ha MaKpOypOBHE BHYTPEHHHE IPOIECCHI MPON3BOJICTBA apTyMEHTATHBHOTO AMCKypca JIFOJEH C
athazueii MOBPEIKICHEI.
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